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У 2025 г. пабачылі свет чатыры навучальныя 
матэрыялы, выдадзеныя ў Варшаве, Мінску і Мас-
кве. Кафедрай беларусістыкі Варшаўскага ўніве-
рсітэта быў выдадзены зборнік практыкаванняў 
і тэкстаў Вольгі Трацяк Беларуская мова. Практы-
каванні і тэксты для чытання (330 старонак) [гл. 
Трацяк 2025], які атрымаў фінансаванне з Фонду 
дыдактычнай дасканаласці Факультэта прыклад-
ной лінгвістыкі Варшаўскага ўніверсітэта. 

Публікацыя прызначана для вывучэння бела-
рускай мовы як замежнай на ўзроўнях A1–B1. 

Дапаможнік спалучае практыкаванні з тэкстамі 
для чытання і накіраваны на паступовае і сістэ-
мнае развіццё моўных кампетэнцый, у тым ліку 
разумення пісьмовага тэксту, пашырэння лексіч-
нага запасу і ўдасканалення граматычнай праві-
льнасці. Матэрыялы могуць выкарыстоўвацца як 
у самастойнай працы, так і на занятках з выкла-
дчыкам. Да выдання далучаны ключ з адказамі, 
які палягчае самакантроль і саманавучанне. Дапа-
можнік можа быць выкарыстаны ў акадэмічнай 
і школьнай дыдактыцы. Рэцэнзенткамі зборніка 
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былі праф. Ніна Баршчэўская з Варшаўскага ўні-
версітэта (шматгадовая загадчыца кафедры бела-
русістыкі) і праф. Жанна Некрашэвіч-Кароткая 
з Універсітэта Адама Міцкевіча ў Познані. 

У выданні прапануецца 150 практыкаван-
няў для прыктычнага вывучэння беларускай 
мовы, якія – як чытаем у прадмове – правяра-
юць веды па марфалогіі, арфаграфіі, сінтаксісе 
і лексіцы (у аспекце сінаніміі, антаніміі і парані-
міі). Практыкаванні рознага тыпу – на дапаса-
ванне, падпарадкаванне, выключэнне лішняга 
слова, спалучэнне тэрмінаў або паняццяў з іх 
значэннямі і інш. Кожнае заданне мае пятнац-
цаць элементаў. Заданні дапамагаюць падрыхта-
вацца да залікаў, экзаменаў, конкурсаў і алімпіяд 
па беларускай мове, могуць быць дапаўненнем да 
практычнай часткі заняткаў па беларускай мове 
[гл. Трацяк 2025: 5–6].

У дргугой частцы выдання сабраны розныя 
тэксты для самастойнага чытання. Тэмы тэкс-
таў датычаць розных тэм штодзённага жыцця: 
ежы, прадуктаў харчавання, спорту, беларускіх 
традыцый і звычаяў, здароўя, медыцыны, свят, 
міфалогіі, гісторыі, культуры, віншаванняў і г.д.

Ілюстраыця 1. Вокладка дамапожніка Вольгі Трацяк

Другое выданне таксама выйшлa ў Варшаве. 
Вераніка Бандаровіч падрыхтавала падручнік 
па беларускай мове пад назвай Хто? Дзе? Калі? 
Беларусь у адказах на граматычныя ды арфагра-

фічныя пытанні (115 старонак) [гл. Бандаровіч 
2025], які атрымаў фінансаванне з Фонду дыда-
ктычнай дасканаласці Факультэта прыкладной 
лінгвістыкі Варшаўскага ўніверсітэта. Ён пры-
значаны як для студэнтаў беларускай філалогіі, 
так і для шырокага кола чытачоў і таму можна 
яго лёгка спамаваць з Інтэрнету. Рэцэнзенткай 
зборніка была дац. Марына Свістунова з кафе-
дры беларускага мовазнаўства Беларускага дзя-
ржаўнага ўніверсітэта. 

Ілюстраыця 2. Вокладка 

дамапожніка Веранікі 

Бандаровіч

Аўтарка падрыхтавала 10 тэм, у якіх закранае 
лексічныя, культурныя і граматычныя пытанні, 
напр. канчаткі роднага і меснага склонаў, айко-
німы, спражэнне дзеясловаў, скланенне бела-
рускіх прозвішчаў, назвы святаў у беларускай 
мове, правапіс вялікай і малой літары, правапіс 
складаных назоўнікаў і прыметнікаў ці геаграфія 
беларускіх прыказак і прымавак. Акрамя тэатэ-
тычных тлумачэнняў і табліц аўтарка прапануе 
таксама заданні і актуальныя тэксты. 

Што важна, аўтарка паказвае і каментуе не 
толькі норму беларускай мовы, але і ўзус, напр., 
як людзі гавораць, якія назвы мясцовасцяў выка-
рыстоўваюць іх жыгары і як іх скланюць, або 
варыянты скланення імя Зміцер – у родным Змі-
тра (норма) і Зміцера (варыянт, які часта ўжыва-
ецца на практыцы і які раней лічыўся памылкай, 
бо маем формы, якія пацвярджаюць неабходнасць
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наяўнасці зычнага т, напр. Змітрок, Змітроўс-
кія Дзяды, вёска Змітровічы, гл. Цыбульскі 2012; 
Kaleta 2025: 227–228).

Варта адзначыць, што аўтарка пры моўным 
каментары выкарыстоўвае ў дапаможніку края-
знаўчыя рэаліі і параўнанні з польскай і рускай 
мовамі (якімі найчасцей валодаюць студэнты 
варшаўскай беларусістыкі), каб паказаць арыгі-
нальныя асаблівасці беларускай мовы.

У Мінску калектыў аўтараў (Лідзія Сямешка, 
Сяргей Лебядзінскі, Рыгор Ганчар, Людміла Кажу-
хоўская, Таццяна Сандалава) пад рэдакцыяй 
Лідзіі Сямешкі і Сяргея Лебядзінскага парыхтаваў 
выданне Беларуская і руская мовы як замежныя. 
Узроўні валодання (262 старонкі) [гл. Сямешка 
і інш. 2025]. Гэтыя матэрыялы рэцэнзавалі дац. 
Вікторыя Лухверчык з кафедры мовазнаўства 
і лінгвадыдактыі Беларускага дзяржаўнага педа-
гагічнага ўніверсітэта імя Максіма Танка і дац. 
Таццяна Мельнікава з кафедры беларускай і рус-
кай моў Беларускага дзяржаўнага медыцынскага 
ўніверсітэта. Кніга была дапушчаная Міністэ-
рствам адукацыі Рэспублікі Беларусь у якасці 
вучэбнага дапаможніка для слухачоў дадатковай 
адукацыі дарослых па праграме павышэння ква-
ліфікацыі Беларуская і руская мовы як замежныя. 
Узроўні валодання. 

Ілюстраыця 3. Вокладка 
дамапожніка Беларуская 
і руская мовы як замежныя. 
Узроўні валодання

Матэрыялы ў дапаможніку былі падрыхтава-
ныя на аснове вынікаў навукова-даследчай працы 
Распрацоўка адукацыйных стандартаў і тыпавых 
тэстаў па беларускай і рускай мовах як заме-
жных, якая выконвалася ў рамках дзяржаўнай 
праграмы навуковых даследаванняў Эканоміка 
і гуманітарнае развіццё беларускага грамадства
(2016–2020) у дзяржаўнай установе адукацыі Рэс-
публіканскі інстытут вышэйшай школы (агуль-
нае кіраўніцтва: доктар фіз.-мат. навук, прафесар 
В.А. Гайсёнак, выканаўцы даследавання: наву-
ковы кіраўнік Л.І. Сямешка, навуковы сукіраў-
нік С.І. Лебядзінскі, В.У. Барысенка, Л.С. Кныш, 
С.М. Якуба, Т.Р. Рамза, Н.П. Шакун, тэхнічнае 
забеспячэнне: Н.С. Клішэвіч, Н.С. Курыловіч) 
[гл. Сямешка і інш. 2025: 5].

Як чытаем у выданні [гл. Сямешка і інш. 2025: 
3–5], у гэтым вучэбным дапаможніку прадстаў-
лена сістэматызаванае апісанне мінімальных пат-
рабаванняў да паасобных ўзроўняў валодання 
беларускай мовай як замежнай. Яно заснавана 
на цэласнай сістэме параметраў, якія характары-
зуюць камунікатыўную кампетэнцыю як асноў-
ную мэту і вынік навучання, і прадугледжвае 
падзел узроўняў агульнага валодання беларускай 
мовай як замежнай на шэсць ступеняў [гл. Сяме-
шка і інш. 2025: 5]: А1 – Элементарны ўзровень, 
А2 – Базавы ўзровень, B1 – Сярэдні (парогавы) 
узровень, B2 – Сярэдні (павышаны) узровень, C1 
– Узровень кампетэнтнага валодання, C2 – Узро-
вень дасканалага валодання. Пры чым, аўтары не 
вылучаюць узроўня D, які абазначае валоданне 
мовай на ўзроўні носьбіта мовы.

Шасціўзроўневая сістэма валодання іншаземцамі 
беларускай мовай будуецца паводле прынцыпу пася-
лдоўнага разгалінавання і складаецца з больш нізкіх 
і больш высокіх узроўняў у класічнай трохузроўневай 
сістэме: A1, A1 – элементарнае валоданне мовай; B1, 
B2 – самадастатковае валоданне мовай; C1, C2 – сва-
боднае валоданне мовай [гл. Сямешка і інш. 2025: 3].

Дзейнасна-арыентаваны падыход да апіса-
ння ўзроўняў беларускамоўнай кампетэнцыі 

Дапаможнікі па беларускай мове як замежнай, выдадзеныя…



74

INTERNATIONAL JOURNAL OF BELARUSIAN GLOTTODIDACTICS 2025/9

 замежных навучэнцаў рэалізуецца праз дакладна 
сфармуляваныя дэскрыптары камунікатыўных 
уменняў і стратэгій у адпаведнасці з міжна-
роднымі нормамі патрабаванняў да ўзроўняў 
камунікатыўнай кампетэнцыі. Гэта дазваляе сіс-
тэматызаваць працэс авалодання мовай як срод-
кам камунікацыі, удакладніць змест і структуру 
навучання на розных узроўнях, а таксама вызна-
чыць ступень валодання беларускай мовай заме-
жнымі навучэнцамі ў адпаведнасці з сучаснымі 
падыходамі і фарматамі ацэнкі [гл. Сямешка і інш. 
2025: 3–4]. Для кожнага ўзроўню даецца апісанне 
складнікаў камунікатыўнай кампетэнцыі: разу-
менне вусных тэкстаў (аўдыяванне), разуменне 
пісьмовых тэкстаў (чытанне), пісьмо, гаварэнне 
(інтэракцыя і прадукцыя), змест моўнай кампе-
тэнцыі, функцыянальна-інтэнцыйны каталог, 
тэматычын каталог. 

Як сцвярджаюць аўтары, дапаможнік прызна-
чаны для слухачоў праграм дадатковай адукацыі 
дарослых па вучэбнай праграме Беларуская і рус-
кая мовы як замежныя. Узроўні валодання, а так-
сама для выкладчыкаў беларускай і рускай моў як 
замежных і спецыялістаў, якія працуюць з замеж-
нымі студэнтамі ў сферы міжнароднай адукацыі. 
Ён можа быць карысным і для замежных грама-
дзян, якія вывучаюць беларускую або рускую 
мову. Матэрыялы дапаможніка таксама могуць 
выкарыстоўвацца распрацоўшчыкамі і экспер-
тамі ў галіне тэставання, выкладчыкамі, аўтарамі 
вучэбнай літаратуры, супрацоўнікамі адміністра-
цый вышэйшых навучальных устаноў, а таксама 
асобамі, якія рыхтуюцца да працэдуры вызначэ-
ння ўзроўню валодання адной з дзяржаўных моў 
Рэспублікі Беларусь для атрымання беларускага 
грамадзянства.

Такое апісанне ўзроўняў беларускамоўнай 
камунікатыўнай кампетэнцыі замежнікаў было 
найбольш актуальнай задачай сучаснай белару-
сістычнай глотадыдактыкі апошніх дзесяцігод-
дзяў, застаецца яшчэ вельмі актуальнае пытанне 
на будучныю – магчымасці здаць дзяржаўны 
экзамен і атрымаць дзяржаўны сертыфікат па 
беларускай мове як замежнай.

На канцы дапаможніка знаходзіцца спіс рэка-
мендаваных 83 крыніц па беларускай і рускай 
мовах як замежных аўтараў-прадстаўнікоў айчы-
ннай беларусістычнай (і русістычнай) глотыдад-
ктыкі (беларускай і рускай лінгвадыдактыкі) без 
уліку даробку замежнай беларусістычнай глоты-
дадктыкі. Пры адным артыкуле, надрукаваным 
у часопісе “Беларуская мова як замежнаяˮ дапі-
салі звесткі – Мінск: РІВШ.

У Маскве выйшаў з друку самавучак Міха-
іла Каваля Белорусский яяык без репетитора. 
Самоучитель белорусского языка (288 старонак, 
гл. Коваль 2025). 

Ілюстраыця 4. Вокладка 
дамапожніка Белорусский 
яяык без репетитора

У дапаможніку рускамоўны навучэнец зной-
дзе асноўныя граматычныя і правапісныя тэмы 
(напр., скланенні, спражэнні, правапіс у каро-
ткага), практыкаванні з адказамі на канцы 
выання і карысную лексіку для размоўнай пра-
ктыкі, а таксама прыказкі і прымаўкі. Паводле 
выдаўцы матэрыял даецца максімальна зразу-
мела і даступна з актуальнымі прыкладамі, дзя-
куючы чаму можна лепш засвоіць граматычыня 
правілы і адчуць асаблівасці беларускай мовы. 
Падручнік рэкамендуецца ўсім, хто вывучае 
беларускую мову, перад усім тым, хто робіць 
гэта самастойна. 
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У дапаможніку 30 урокаў з адказамі да пра-
ктыкаванняў. Выданне пабудаванае ў асноўным 
на граматычным прынецыпе з элементамі раз-
моўніка (гатовыя сказы з перакладам на рускую 
мову і пададзеным правільным вымаўленнем), 
выбранымі звесткамі пра культуру (напр., пра 
асноўныя стравы беларускай кухні) і практы-
каваннямі. Моўны каментар і заданні да пра-
ктыкаванняў даюцца на рускай мове. Выданне 
не мае рэцэнзента ні спісу выкарыстанай літа-
ратуры (шкада, бо гэта важна ведаць, адкуль 
аўтар узяў такія звесткі, як напрыклад у ніжэй-
пададзенай цытаце). Выступаюць у ім розныя 
памылкі і русізмы (пазначаем у прыкладах зора-
чкай), напр. Я *немнога разумею па-беларуску = 
Я немного понимаю по-белорусски. Павінна быць 
форма з яканнем – нямнога, але ў беларускай мове 
ёсць свае эквіваленты, як няшмат, трохі, крыху. 
Мэрытарычная памылка з'яўляецца ўжо на пер-
шай старонцы ў другім сказе першага ўрока, дзе 
даюцца звесткі пра беларускую мову:

Белорусский язык (беларуская мова) относится к гру-
ппе восточнославянских языков. Он близок русскому 
и *белорусскому языкам; письменность – на основе 
кириллицы. Древнейшие известные памятники на 
белорусском языке относятся к Х–ХI вв. Общее число 
говорящих в мире на белорусском языке – около 
8 миллионов человек [Коваль 2025: 3].

Аўтар пэўна хацеў напісаць пра падабенства 
беларускай да ўкраінскай мовы. Самыя старыя 
помнікі Х–ХI стст. з тэрыторыі сучаснай Бела-
русі былі напісаныя хутчэй за ўсё на царкоўна-
славянскай а не беларускай мове. Моўныя рысы 
характэрныя для старабеларускай мовы пачына-
юць з’яўляцца ў помніках ХІІІ –ХIV стст. Коваль 
піша таксама пра колькасць носьбітаў беларускай 
мовы, але не ў Беларусі, толькі ў свеце без звес-
так пра моўныю сітуацыю ў Беларусі.

Аўтар падкрэслівае блізкароднасць беларускай 
і рускай моў і сцвярджае, што шматлікія граматы-

чныя тэмы будуць зразумелы інтуіцыйна і таму 
яго каментар будзе давацца толькі па меры неа-
бходнасці [гл. Коваль 2025: 31]. У цэлым, станоў-
чай з’явай можна лічыць выпуск матэрыялаў па 
беларускай мове ў Расіі, варта аднак больш ста-
ранна іх рыхтаваць і забяспечыць навукова-мета-
дычнае рэцэнзаванне.

Падсумоўваючы, варта адзначыць, што нягле-
дзячы на складаную сітуацыю беларускай мовы 
ў самой Беларусі, працягваюцца выдавецкія іні-
цыятывы па папулярызацыі беларускай мовы 
сярод беларусаў эмігрантаў і замежнікаў. Разг-
леджаныя выданні, якія пабачылі свет у 2025 г. 
у Варшаве, Мінску і Маскве, сведчаць пра захава-
нне цікавасці да вывучэння беларускай мовы як 
замежнай і пра разнастайнасць падыходаў да яе 
выкладання. Аналіз дапаможнікаў паказвае, што 
яны адрозніваюцца паводле структуры, мэтавай 
аўдыторыі і метадычных прынцыпаў: ад практы-
каванняў і тэкстаў для развіцця моўных навыкаў 
да сістэматызаванага апісання ўзроўняў валода-
ння мовай і матэрыялаў для самастойнага наву-
чання. Асаблівую ўвагу прыцягваюць выданні, 
якія спалучаюць вывучэнне граматыкі і лексікі 
з актуальнымі тэкстамі, культурнымі рэаліямі 
і практычнымі камунікатыўнымі задачамі.

Разам з тым агляд выявіў неабходнасць 
далейшага ўдасканалення вучэбнай літаратуры, 
у прыватнасці забеспячэння яе навуковай дак-
ладнасці, метадычнай якасці і рэцэнзавання. 
Важным напрамкам развіцця беларускай гло-
тадыдактыкі застаецца таксама стварэнне ўмоў 
для аб’ектыўнай ацэнкі моўных кампетэнцый 
замежных навучэнцаў, у тым ліку распрацоўка 
сістэмы дзяржаўнай сертыфікацыі валодання 
беларускай мовай як замежнай. Такім чынам, 
разгледжаныя публікацыі не толькі папаўняюць 
фонд навучальных матэрыялаў, але і выяўляюць 
актуальныя патрэбы і перспектывы далейшага 
развіцця галіны, якой з’яўляецца беларусістычная 
глотадыдактыка.

Дапаможнікі па беларускай мове як замежнай, выдадзеныя…
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